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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Os 11,1.3-4.8c-9 
TESTO ITALIANO 

 

 

1Quando Israele era fanciullo, io l’ho amato e 
dall’Egitto ho chiamato mio figlio. [2Ma più li 
chiamavo, più si allontanavano da me; 
immolavano vittime ai Baal, agli idoli 
bruciavano incensi.] 3A Èfraim io insegnavo a 
camminare tenendolo per mano, ma essi non 
compresero che avevo cura di loro. 4Io li 
traevo con legami di bontà, con vincoli 
d’amore, ero per loro come chi solleva un 
bimbo alla sua guancia, mi chinavo su di lui 
per dargli da mangiare. [5Non ritornerà al 
paese d’Egitto, ma Assur sarà il suo re, 
perché non hanno voluto convertirsi. 6La 
spada farà strage nelle loro città, spaccherà la 
spranga di difesa, l’annienterà al di là dei loro 
progetti. 7Il mio popolo è duro a convertirsi: 
chiamato a guardare in alto, nessuno sa 
sollevare lo sguardo. 8Come potrei 
abbandonarti, Èfraim, come consegnarti ad 
altri, Israele? Come potrei trattarti al pari di 
Adma, ridurti allo stato di Seboìm?]  
Il mio cuore si commuove dentro di me, il mio 
intimo freme di compassione. 9Non darò sfogo 
all’ardore della mia ira, non tornerò a 
distruggere Èfraim, perché sono Dio e non 
uomo; sono il Santo in mezzo a te e non verrò 
da te nella mia ira. 

TESTO EBRAICO 

אתִי 1 יִם קָרָ� ל וָאֹהֲבֵ�הוּ וּמִמִּצְרַ�  כִּ�י נַ�עַר יִשְׂרָאֵ�
ם2[ לִבְנִ!י  וּ מִפְּנֵיהֶ# וּ לָהֶ�ם כֵּ(ן הָלְכ&   קָרְא�

וּן  חוּ וְלַפְּסִלִ�ים יְקַטֵּר!  ]לַבְּעָלִ&ים יְזַבֵּ#

א 3 �ֹ וֹעֹתָ�יו וְל ם עַל1זְר! יִם קָחָ� 3לְתִּי3 לְאֶפְרַ#  וְאָנֹכ6ִי תִרְגַּ
ים יָדְע�   וּ כִּ�י רְפָאתִ!

ה וָאֶהְיֶ�ה 4 וֹת אַהֲבָ# ם אֶמְשְׁכֵם3 בַּעֲבֹת& י אָד6ָ  בְּחַבְלֵ:
יל  ט אֵלָ�יו אוֹכִ! &ל לְחֵיהֶ�ם וְאַ� ל עַ ימֵי עֹ�  לָהֶ�ם כִּמְרִ�

וֹ 5[ וּא מַלְכּ� וּר ה& יִם וְאַשּׁ� א יָשׁוּב3 אֶל1אֶ&רֶץ מִצְרַ# 6ֹ  ל
וּב  וּ לָשׁ!  כִּ�י מֵאֲנ�

יו וְאָכָ�לָה  וְחָלָ�ה 6 ה בַדָּ� יו וְכִלְּתָ� ח3ֶרֶב3 בְּעָרָ#
ם  וֹתֵיהֶ! מֹּעֲצ�  מִ!

הוּ יַ�חַד 7 3 יִקְרָאֻ# וּבָתִ�י וְאֶל1עַל י תְלוּאִ�ים לִמְשׁ!  וְעַמִּ�
א יְרוֹמֵם  �ֹ  ל

ל אֵ(יךְ אֶתֶּנְךָ& 8 יִם אֲמַגֶּנְך3ָ יִשְׂרָאֵ# Gַיךְ אֶתֶּנְךָ& אֶפְר Hֵא 
ימְךָ� כִּ  ה אֲשִׂ! �םכְאַדְמָ# י ]צְבאֹיִ  נֶהְפ6ַּךְ עָלַי3 לִבִּ#

י  וּ נִחוּמָ!   יַ�חַד נִכְמְר�
וּב לְשַׁחֵ&ת אֶפְרָ�יִם 9 א אָשׁ� �ֹ י ל וֹן אַפִּ# עֱשֶׂה3 חֲר& א אֶ! 6ֹ  ל

וֹא  א אָב� �ֹ וֹשׁ וְל ישׁ בְּקִרְבְּךָ& קָד# נֹכִי3 וְלא1ֹאִ# כִּ&י א6ֵל אָ!
יר   בְּעִ!

 

TESTO LATINO 

 

 

11:1 Sicuti mane transit pertransiit rex 
Israhel quia puer Israhel et dilexi eum et 
ex Aegypto vocavi filium meum  
[11:2 vocaverunt eos sic abierunt a facie 
eorum Baalim immolabant et simulacris 
sacrificabant] 11:3 et ego quasi nutricius 
Ephraim portabam eos in brachiis meis et 
nescierunt quod curarem eos 11:4 in 
funiculis Adam traham eos in vinculis 
caritatis et ero eis quasi exaltans iugum 
super maxillas eorum et declinavi ad 
eumut vesceretur [11:5 non revertetur in 
terram Aegypti  et Assur ipse rex eius 
quoniam noluerunt converti 11:6 coepit 
gladius in civitatibus eius et consumet 
electos eius et comedet capita eorum  
11:7 et populus meus pendebit ad 
reditum meum iugum autem inponetur ei 
simul quod non auferetur 11:8 quomodo 
dabo te Ephraim protegam te Israhel  
quomodo dabo te sicut Adama ponam te 
ut Seboim] conversum est in me cor 
meum pariter conturbata est paenitudo 
mea 11:9 non faciam furorem irae meae  
non convertar ut disperdam Ephraim 
quoniam Deus ego et non homo in medio 
tui Sanctus et non ingrediar civitatem. 

TESTO GRECO 
 

 

11.1 DiÒti n»pioj Israhl kaˆ ™gë ºg£phsa 
aÙtÕn kaˆ ™x A„gÚptou metek£lesa t¦ tškna 
aÙtoà [11.2 kaqëj metek£lesa aÙtoÚj oÛtwj 
¢póconto ™k prosèpou mou aÙtoˆ to‹j Baalim 
œquon kaˆ to‹j glupto‹j ™qum…wn] 11.3 kaˆ ™gë 
sunepÒdisa tÕn Efraim ¢nšlabon aÙtÕn ™pˆ tÕn 
brac…on£ mou kaˆ oÙk œgnwsan Óti ‡amai aÙtoÚj 
11.4 ™n diafqor´ ¢nqrèpwn ™xšteina aÙtoÝj ™n 
desmo‹j ¢gap»seèj mou kaˆ œsomai aÙto‹j æj 
·ap…zwn ¥nqrwpoj ™pˆ t¦j siagÒnaj aÙtoà kaˆ 
™piblšyomai prÕj aÙtÒn dun»somai aÙtù  
[11.5 katókhsen Efraim ™n A„gÚptJ kaˆ Assour 
aÙtÕj basileÝj aÙtoà Óti oÙk ºqšlhsen 
™pistršyai 11.6 kaˆ ºsqšnhsen ·omfa…a ™n ta‹j 
pÒlesin aÙtoà kaˆ katšpausen ™n ta‹j cersˆn 
aÙtoà kaˆ f£gontai ™k tîn diaboul…wn aÙtîn 
11.7 kaˆ Ð laÕj aÙtoà ™pikrem£menoj ™k tÁj 
katoik…aj aÙtoà kaˆ Ð qeÕj ™pˆ t¦ t…mia aÙtoà 
qumwq»setai kaˆ oÙ m¾ ØyèsV aÙtÒn 11.8 t… se 
diaqî Efraim Øperaspiî sou Israhl t… se 
diaqî æj Adama q»soma… se kaˆ æj Sebwim] 
metestr£fh ¹ kard…a mou ™n tù aÙtù 
sunetar£cqh ¹ metamšlei£ mou 11.9 oÙ m¾ 
poi»sw kat¦ t¾n Ñrg¾n toà qumoà mou oÙ m¾ 
™gkatal…pw toà ™xaleifqÁnai tÕn Efraim diÒti 
qeÕj ™gè e„mi kaˆ oÙk ¥nqrwpoj ™n soˆ ¤gioj 
kaˆ oÙk e„seleÚsomai e„j pÒlin. 

Cantico  Is 12,2-6 
TESTO ITALIANO 

2Ecco, Dio è la mia salvezza; io avrò fiducia, non 
avrò timore, perché mia forza e mio canto è il 
Signore; egli è stato la mia salvezza». RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3Attingerete acqua con gioia alle sorgenti della 
salvezza. 4«Rendete grazie al Signore e invocate 
il suo nome, proclamate fra i popoli le sue opere,  

fate ricordare che il suo nome è sublime. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5Cantate inni al Signore, perché ha fatto cose 
eccelse, le conosca tutta la terra. 6Canta ed 
esulta, tu che abiti in Sion, perché grande in 
mezzo a te è il Santo d’Israele». RIT. 

TESTO EBRAICO 

6י 2 י1עָזִּ א אֶפְחָ�ד כִּ! &ֹ ח וְל ה אLֵל יְשׁוּעָתִ�י אֶבְטַ�  הִנֵּ:
ה  ישׁוּעָ! Nיְהִי1לִ�י לִ! ה וַ! &הּ יְהוָ#  וְזִמְרָת3 יָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 3 וֹן מִמַּעַיְנֵ�י הַיְשׁוּעָ! יִם בְּשָׂשׂ�   וּשְׁאַבְתֶּם1מַ�
ים 4 עַמִּ� יעוּ בָ! וֹ הוֹדִ� וּ בִשְׁמ# יהוָה3 קִרְא& וּ לַ!  הוֹד6
וֹ עֲ  י נִשְׂגָּ�ב שְׁמ! ירוּ כִּ� Pִּילֹתָ�יו הַזְכ  לִ!

 
 
 
 
 
 

וּת עָשָׂ�ה מְיֻדַּעַת 5 ה כִּ�י גֵא� וּ יְהוָ# עַת[ זַמְּר& ] מוּדַ�
רֶץ  ֹ�את בְּכָל1הָאָ! וֹן6 ז נִּי יוֹשֶׁ&בֶת צִיּ� י וָרֹ�   צַהֲלִ�

ל  פ וֹשׁ יִשְׂרָאֵ! ךְ קְד� וֹל בְּקִרְבֵּ� י1גָד�  כִּ!

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

12:2 Ecce Deus salvator meus fiducialiter 
agam et non timebo quia fortitudo mea et 
laus mea Dominus Deus et factus est 
mihi in salutem. 
 

12:3 haurietis aquas in gaudio de fontibus 
salvatoris 12:4 Confitemini Domino et 
invocate nomen eius notas facite in 
populis adinventiones eius mementote 
quoniam excelsum est nomen eius. 
 
 

12:5 Cantate Domino quoniam magnifice 
fecit adnuntiate hoc in universa terra   
12:6 exulta et lauda habitatio Sion quia 
magnus in medio tui Sanctus Israhel. 
 

TESTO GRECO 
 

12.2 IdoÝ Ð qeÒj mou swt»r mou kÚrioj pepoiqëj 
œsomai ™p' aÙtù kaˆ swq»somai ™n aÙtù kaˆ oÙ 
fobhq»somai diÒti ¹ dÒxa mou kaˆ ¹ a‡nes…j mou 
kÚrioj kaˆ ™gšnetÒ moi e„j swthr…an. 
 

12.3 kaˆ ¢ntl»sete Ûdwr met' eÙfrosÚnhj ™k tîn 
phgîn toà swthr…ou 12.4 Ømne‹te kÚrion bo©te tÕ 
Ônoma aÙtoà ¢nagge…late ™n to‹j œqnesin t¦ 
œndoxa aÙtoà mimnÇskesqe Óti Øyèqh tÕ Ônoma 
aÙtoà. 
12.5 Ømn»sate tÕ Ônoma kur…ou Óti Øyhl¦ 
™po…hsen ¢nagge…late taàta ™n p£sV tÍ gÍ  
12.6 ¢galli©sqe kaˆ eÙfra…nesqe oƒ 
katoikoàntej Siwn Óti Øyèqh Ð ¤gioj toà  
Israhl ™n mšsJ aÙtÁj. 

Ef 3,8-12.14-19 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 8a me, che sono l’ultimo fra tutti i santi, è stata 
concessa questa grazia: annunciare alle genti le impenetrabili 

TESTO GRECO 

3.8 e)moi\ t%= e)laxistote/r% pa/ntwn a(gi/wn e)do/qh h( xa/rij au(/th, 
toi=j e)/qnesin eu)aggeli/sasqai to\ a)necixni/aston plou=toj tou= 

TESTO LATINO 

3:8 Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia haec in 
gentibus evangelizare ininvestigabiles divitias Christi 3:9 et 



ricchezze di Cristo 9e illuminare tutti sulla attuazione del 
mistero nascosto da secoli in Dio, creatore dell’universo, 
10affinché, per mezzo della Chiesa, sia ora manifestata ai 
Principati e alle Potenze dei cieli la multiforme sapienza di Dio, 
11secondo il progetto eterno che egli ha attuato in Cristo Gesù 
nostro Signore, 12nel quale abbiamo la libertà di accedere a 
Dio in piena fiducia mediante la fede in lui. [13Vi prego quindi di 
non perdervi d’animo a causa delle mie tribolazioni per voi: 
sono gloria vostra.] 14Per questo io piego le ginocchia davanti 
al Padre, 15dal quale ha origine ogni discendenza in cielo e 
sulla terra, 16perché vi conceda, secondo la ricchezza della 
sua gloria, di essere potentemente rafforzati nell’uomo 
interiore mediante il suo Spirito. 17Che il Cristo abiti per mezzo 
della fede nei vostri cuori, e così, radicati e fondati nella carità, 
18siate in grado di comprendere con tutti i santi quale sia 
l’ampiezza, la lunghezza, l’altezza e la profondità, 19e di 
conoscere l’amore di Cristo che supera ogni conoscenza, 
perché siate ricolmi di tutta la pienezza di Dio. 

Xristou= 3.9 kai\ fwti/sai [pa/ntaj] ti/j h( oi)konomi/a tou= musthri/ou 
tou= a)pokekrumme/nou a)po\ tw=n ai)w/nwn e)n t%= qe%= t%= ta\ pa/nta 
kti/santi, 3.10 i(/na gnwrisqv= nu=n tai=j a)rxai=j kai\ tai=j e)cousi/aij 
e)n toi=j e)pourani/oij dia\ th=j e)kklhsi/aj h( polupoi/kiloj sofi/a 
tou= qeou=, 3.11 kata\ pro/qesin tw=n ai)w/nwn h(\n e)poi/hsen e)n t%=  
Xrist%=  )Ihsou= t%= kuri/% h(mw=n, 3.12 e)n %(= e)/xomen th\n parrhsi/an 
kai\ prosagwgh\n e)n pepoiqh/sei dia\ th=j pi/stewj au)tou=. [3.13 dio\ 
ai)tou=mai mh\ e)gkakei=n e)n tai=j qli/yesi/n mou u(pe\r u(mw=n, h(/tij 
e)sti\n do/ca u(mw=n.] 3.14 Tou/tou xa/rin ka/mptw ta\ go/nata/ mou pro\j 
to\n pate/ra, 3.15 e)c ou(= pa=sa patria\ e)n ou)ranoi=j kai\ e)pi\ gh=j 
o)noma/zetai, 3.16 i(/na d%= u(mi=n kata\ to\ plou=toj th=j do/chj au)tou= 
duna/mei krataiwqh=nai dia\ tou= pneu/matoj au)tou= ei)j to\n e)/sw 
a)/nqrwpon, 3.17 katoikh=sai to\n Xristo\n dia\ th=j pi/stewj e)n tai=j 
kardi/aij u(mw=n, e)n a)ga/pv e)rrizwme/noi kai\ teqemeliwme/noi,  
3.18 i(/na e)cisxu/shte katalabe/sqai su\n pa=sin toi=j a(gi/oij ti/ to\ 
pla/toj kai\ mh=koj kai\ u(/yoj kai\ ba/qoj, 3.19 gnw=nai/ te th\n 
u(perba/llousan th=j gnw/sewj a)ga/phn tou= Xristou=, i(/na 
plhrwqh=te ei)j pa=n to\ plh/rwma tou= qeou=. 

inluminare omnes  quae sit dispensatio sacramenti 
absconditi a saeculis in Deo qui omnia creavit 3:10 ut 
innotescat principibus et potestatibus in caelestibus per 
ecclesiam multiformis sapientia Dei 3:11 secundum 
praefinitionem saeculorum quam fecit in Christo Iesu 
Domino nostro 3:12 in quo habemus fiduciam et accessum 
in confidentia per fidem eius [3:13 propter quod peto ne 
deficiatis in tribulationibus meis pro vobis quae est gloria 
vestra] 3:14 huius rei gratia flecto genua mea ad Patrem 
Domini nostri Iesu Christi 3:15 ex quo omnis paternitas in 
caelis et in terra nominatur 3:16 ut det vobis secundum 
divitias gloriae suae virtute corroborari per Spiritum eius in 
interiore homine 3:17 habitare Christum per fidem in 
cordibus vestris in caritate radicati et fundati 3:18 ut possitis 
conprehendere cum omnibus sanctis quae sit latitudo et 
longitudo et sublimitas et profundum 3:19 scire etiam 
supereminentem scientiae caritatem Christi ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 

Gv 19,31-37 
31Era il giorno della Parasceve e i Giudei, perché i corpi non 
rimanessero sulla croce durante il sabato – era infatti un 
giorno solenne quel sabato –, chiesero a Pilato che fossero 
spezzate loro le gambe e fossero portati via. 32Vennero 
dunque i soldati e spezzarono le gambe all’uno e all’altro che 
erano stati crocifissi insieme con lui. 33Venuti però da Gesù, 
vedendo che era già morto, non gli spezzarono le gambe, 
34ma uno dei soldati con una lancia gli colpì il fianco, e subito 
ne uscì sangue e acqua. 35Chi ha visto ne dà testimonianza e 
la sua testimonianza è vera; egli sa che dice il vero, perché 
anche voi crediate. 36Questo infatti avvenne perché si 
compisse la Scrittura: Non gli sarà spezzato alcun osso.  
37E un altro passo della Scrittura dice ancora: Volgeranno lo 
sguardo a colui che hanno trafitto. 

19.31 Oi( ou)=n  )Ioudai=oi, e)pei\ paraskeuh\ h)=n, i(/na mh\ mei/nv e)pi\ tou= 
staurou= ta\ sw/mata e)n t%= sabba/t%, h)=n ga\r mega/lh h( h(me/ra e)kei/nou 
tou= sabba/tou, h)rw/thsan to\n Pila=ton i(/na kateagw=sin au)tw=n ta\ 
ske/lh kai\ a)rqw=sin. 19.32 h)=lqon ou)=n oi( stratiw=tai kai\ tou= me\n 
prw/tou kate/acan ta\ ske/lh kai\ tou= a)/llou tou= sustaurwqe/ntoj au)t%=: 
19.33 e)pi\ de\ to\n  )Ihsou=n e)lqo/ntej, w(j ei)=don h)/dh au)to\n teqnhko/ta, ou) 
kate/acan au)tou= ta\ ske/lh, 19.34 a)ll' ei(=j tw=n stratiwtw=n lo/gxv 
au)tou= th\n pleura\n e)/nucen, kai\ e)ch=lqen eu)qu\j ai(=ma kai\ u(/dwr.  
19.35 kai\ o( e(wrakw\j memartu/rhken, kai\ a)lhqinh\ au)tou= e)stin h( 
marturi/a, kai\ e)kei=noj oi)=den o(/ti a)lhqh= le/gei, i(/na kai\ u(mei=j 
pisteu/[j]hte. 19.36 e)ge/neto ga\r tau=ta i(/na h( grafh\ plhrwqv=,  )Ostou=n 
ou) suntribh/setai au)tou=. 19.37 kai\ pa/lin e(te/ra grafh\ le/gei,  )/Oyontai 
ei)j o(\n e)ceke/nthsan. 

19:31 Iudaei ergo quoniam parasceve erat ut non 
remanerent in cruce corpora sabbato erat enim 
magnus dies ille sabbati rogaverunt Pilatum ut 
frangerentur eorum crura et tollerentur 19:32 venerunt 
ergo milites et primi quidem fregerunt crura et alterius 
qui crucifixus est cum eo 19:33 ad Iesum autem cum 
venissent ut viderunt eum iam mortuum non fregerunt 
eius crura 19:34 sed unus militum lancea latus eius 
aperuit et continuo exivit sanguis et aqua 19:35 et qui 
vidit testimonium perhibuit et verum est eius 
testimonium et ille scit quia vera dicit ut et vos credatis 
19:36 facta sunt enim haec ut scriptura impleatur os 
non comminuetis ex eo 19:37 et iterum alia scriptura 
dicit  videbunt in quem transfixerunt. 
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